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Abstract
Romanian translations seldom preserve the vocative case of the expression, either 
mirroring the fading status of this case, or as stylistic option for a proper designation of 
the divine investiture. 
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1. Preambul 

Adres
-un mesaj în sine: de 94 de ori, într-un text care are 

perspecti

segmentului gr. uiJeV ajnqrwvpou din cartea Iezechiel a Septuagintei i avatarurile 
vocativului românesc, într-un studiu restrâns la acest tip de apelare1. 

oJ uiJoV" toù ajnqrwvpou), 
n. 7:13-

(LXX- 13Priveam în vedenie de noapte 
fiu al omului (wJ" uiJoV" ajnqrwvpou) i [Cel] ca [unul] vechi de zile se afla acolo, i cei 

-au apropiat de el. 14 i i s-a dat puterea 
i puterea lui [este] putere ve

 

                                                 
1 

- GAL

- BIBL BIBL - -
(ANANIA 2001 - CORNIL

(BIBLIA 
MICU VULG. BLAJ

-NEC). 
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13Priveam în vedenie de noapte 
(wJ" uiJoV" ajnqrwvpou); i a îna
14 i i s-a dat domnia i cinstirea i limbile 
îi vor sluji; puterea lui [este] putere ve

 
Exp Daniel, chiar într-o 

Iezechiel (LXX- 17... i mi-a zis: 
uiJeV ajnqrwvpou

ceasul v i uz al 
17... uiJeV 

ajnqrwvpou  
Daniel pe 

a[ner  
chiar  a

, Danihl), dar conduce cumva la articularea 
segmentului din cartea Iezechiel în traducerile uzuale, inclusiv prin detaliul 
îndemnului de a sta drept în picioare (LXX- 11 i mi-a spus: «Daniele, e ti 
un om vrednic de milostivire (a[nqrwpo" ejleeinoV" ei~)

11 i mi-
(ajnhVr ejpiqumiẁn i stai pe 

 
 
2. Iezechiel: 94 de  

În cartea Iezechiel  
 apare2 

cu variante de realizare: 
într-
personal, într- i, 
într-  
asemenea într-

 

ndemnul la un act, ca 

-

                                                 
2 - e.g. 15:2). 
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al omului, ia- - -o dinainte i scrijele
tu, fiu al omului, ia-

te-
te-

geme frângându- te i love te-
mâinile una de alta te-

i tu, fiu al omului, 
- i tu, 

i tu, fiu al omului, 
proroce te -i 
mai- i tu, fiu al omului, 
spune-i casei lui Israel: «A te 

i tu, fiu al omului, proroce te împotriva lui Gog i spune: 
i tu, fiu al omului, zi: «Acestea le spune 

 

ijdoù -
- i te vor lega cu 

 
tu i tu, fiu al 

omului, pe tine te-
i tu, fiu al omului, ce este 

 i 
i în majoritatea 

fiu al omului  26 i 
 

tu
 

te 
pronumele personal tu

 3:4 
-te [

- -le în inima ta -
omului, te- te-

-

- te-
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Th -
te- te bocet 

te bocet pentru mai-
te-

te- te un bocet pentru 

omului, întoarce- - i 
te-

te- i prive
transmitere a unui mesaj te împotriva prorocilor 
lui Israel, proroce te i spune- te [o] poveste i 

-i 
te- i 

spune- te 
spune- te 
spune-i lui Faraon, regele Egiptului, 

te- i spune- te 
te i spune-  

 
ti 
 

fiu al omului, i spune- ti, fiu al omului, - ti 
i jeluie te-te, fiu al omului, 

is, în 37:9 
te, fiu al omului, proroce te asupra duhului i spune-

te, fiu al omului, i spune-  
versus 

informare sau constatare, pe de o parte, 

-

oare tu pe Oola 

va mai abundente sunt vocativele din fraze de informare sau 

ti în mijlocul nelegiuirilor 
- i bea-

apa în chin tia i-au a ezat 
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Babilonului, i-

al 

] casa lui 
 

 
 

ti ale sintagmei gr. uiJeV ajnqrwvpou 
morfologie, optând majoritar pentru nominativul articulat. Paralela cu textul dublu 

Dan. 

extindere a nominativului în defavoarea vocativului marcat morfologic, este 
 

Vocativul (vide 

(subiect, complement direct, complement indirect), îndepline

caz non- an 2010: 57) 

(Slu vide Tomescu 
te 

u

i vocativ. 
Vocativul este pe deplin un caz din punctul de vedere a

lungirea vocalei  
-europene impune 
-indo-european al 

ice. 

-se forme 
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proprii numai la substantivele animate cu nominativul în -us
te o 

Iuppiter

Doamne-Doamne. 
- i, în 

vocativ, unele sunt mo
-e), altele sunt împrumutate 

-o), altele sunt formate în interiorul limbii 
române: forma de masculin singular -ule
singular -(u)l la care s-a ata

cazuri (singular: -ul, -ului, -ule), precum i forma de masculin/feminin plural -lor, 
-dativ plural articulat al substantivelor 

vide **dragelor/dragilor dragele mele, 
dragii mei.  

în plan for
te în general, vocativul î

 
 

-ule 

enclitic: pierzându-
Avantajul imediat, în plan morfosintactic, este completarea paradigmei prin 

hiar cauze fonetice: 
pentru substantivul fiu
cuvânt prea scurt, id est tran

e unde 
fiule.  

-
-i 

cf. ):  (Calendar 1844). 
fii apare adesea la Coresi; scrierile vechi 

fiule. Tot în textele lui Coresi s-
 ( - - e

urmat de adjectivul posesiv: fiul meu! 
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- -e, -ule) 

ata ate unei forme anu
e.g. 

arlatan, poet, copil, -ule formele de vocativ 
accentuate în silaba finala (e.g. bâte, unche au fost înlocuite de bâtule, unchiule). 

fice vocativului apar în grupurile formate din cel mult 
-

iubite cetitoriule (Miron Costin),  nene 
Iancule,  (Caragiale), cinst  (Sadoveanu).  

 

4. Concluzie 

Iezechiel 

vide 
interpretarea particulelor grece

ntâi. Înregistrarea acestor forme de 
vocativ în traducerile române ti preponderent prin echivalarea cu nominativul este 

în armonie cu mesajul originar, de 
 

Bibliografie 

 A. Surse 

ANANIA 2001 = 
 Bucure ti, 2001. 

BIBL. 1688 = i ale ceii Noao Leage, toate 
care s- ti, cu 
porunca preabunului Domn Ioan , 
Bucure EIBMBOR, Bucure ti, 1998]. 

BIBL. 1968 = i cu purtarea de 

cu aprobarea Sfîntului Sinod, IBMOBOR, Bucure ti, 1968. 
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BIBL. 1988 = i cu purtarea de 

cu aprobarea Sfântului Sinod, EIBMBOR, Bucure ti, 1988. 
CORNIL. 1920 = Noul Testament al Domnului Nostru Isus Hristos, tradus de D. 

 
GAL. 1938 = i a Noului Testament, 

ginalelor ebraice i grece
Radu 

ti, 1938. 
LXX-NEC = Septuaginta 6.II. Iezechiel, Suzana, Daniel, Bel i balaurul, Cristian 

teanu, Ioan-Florin Florescu 
(coord.), traduceri i note de Florica Bechet i Ioana Costa, Colegiul Noua 

i, 2008. 
MICU =  legii vechi i a ceii noao..., Blaj, 1795 [Biblia 

de la Blaj  1795  
VULG. BLAJ = Biblia Vulgata. Blaj 1760  1761, vol. I-V, 

-Napoca, Camil Mure an [coord.], 
Editura Academiei Române, Bucure ti, 2005. 

 

Gramatica limbii române, II. , Editura Academiei Române, Bucure ti, 2005. 
Gramatica limbii române, I-II, ed. a II-a, Editura Academiei Române, Bucure ti,1966. 
Avram 1986: Mioara Avram, , Editura Academiei, Bucure ti, 1986. 

Ezekiel and His Book. Textual and Literary Criticism 
and their Interrelation, Leuven University Press, Leuven, 1986, p. 182-200. 

Dan 1964: Ilie Dan, 
-13. 

Graur 1936: Alexandru Graur, Influence de vocatif sur le nominatif
-Bucarest, IV (1936), p. 194-196. 

J. Lust, K. 
Hauspie (ed.), Messianism and the Septuagint. Collected Essays, Leuven University 
Press, Leuven, 2004, p. 27-40. 

, Univers 
Enciclopedic Gold, Bucure ti, 2010. 

Pu cariu 1976: Sextil Pu cariu, , Editura Academiei 
Române, Bucure ti, 1976. 

Slu anschi 1994: Dan Slu anschi, Sintaxa limbii latine, vol. I: , 
ti, Bucure ti, 1994. 
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Tomescu , Editura 
All, Bucure ti, 1998. 

Vasiliu 1956: Laura Vasiliu, , în Alexandru 
Graur (coord.), , I, Bucure ti, 1956, p. 5-23. 

Zimmerli 1969: Walther Zimmerli, Ezechiel, 1-2, Neukirchener Verlag des 
Erziehungsvereins, Neukirchen-Vluyn, 1969. 
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